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BIKE TRAILER FOR DOGS

Dear customer,	
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1. ASSEMBLY

1.1 PARTS

Frame with fabric assembly (folded), 2 
wheels, drawbar with coupling (swivelled 
back under the trailer).

1.2 ASSEMBLY AND REMOVAL OF THE WHEELS

Insert the axle of the wheel in the axle 
on the frame, so that the holes of the 
wheel axle and frame axle are aligned.

Insert the securing pin through the hole 
in the axle and tighten it.

To remove the wheel, first remove the security pin and then pull out the wheel.
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2. FUNCTIONS

2.1 UNFOLDING, LOCKING AND FOLDING UP THE FABRIC ASSEMBLY

First open out the sidewalls. Open the rear window and the rear roof 
flap that is on the right in direction of 
travel.

Swivel out the rotating up-
per diagonal tube of the 
sidewall that is on the left 
in direction of travel

until it engages in its 
counter bearing on the 
right sidewall.

Make sure to insert the end 
of the upper diagonal tube 
properly into the sidewall 
- it should fit perfectly, 
without any wiggling. 

Please note:

Your dog may be injured, if the assembly collapses due to an improperly secured diagonal 
tube.
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Always fold in the sidewall that is on the left in direction of travel first. When folding 
in the right sidewall make sure that the front and rear walls are pressed inwards – this 
prevents damage to the assembly when it is completely folded up.

Folding up of the assembly is the reverse of the above.

2.2 THE SWIVEL FUNCTION OF THE DRAWBAR

The drawbar can be attached in two positions:

Swivelled forward to couple up with the 
bicycle,

and swivelled under the carrier to make 
it more compact when stored.

To change the positions:

Loosen the safety clip on the securing pin and withdraw the securing pin (1), swivel the 
drawbar into the other position (2), insert the securing pin through the aligned holes 
in the drawbar yoke and drawbar and snap the safety clip over the end of the securing 
pin (3).
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Please note:

Always ensure that the drawbar is properly secured! The securing pin must be inserted 
through both the holes – i.e. that of the drawbar yoke as well as that of the drawbar 
itself – and the safety clip must be snapped over the end of the securing pin. A drawbar 
which has not been secured properly can come loose during travel. This is extremely 
dangerous and can cause accidents.

2.3 SAFETY FLAG

A flap for fixing the safety flag is provided on the left at the rear end.

3. INITIAL OPERATION

3.1 FIXING THE DRAWBAR ON THE BICYCLE

3.1.1 FITTING THE COUPLING UNIT TO THE BICYCLE

Always fit the drawbar and coupling on the left hand side in direction of travel!

The coupling unit should always 
be attached in such a way that 
the square points vertically 
downwards when seen from the 
axle. Only when the dropout or 
other features of your bicycle 
make vertical fitting impossible 

should the coupling unit be attached horizontally, pointing backwards.

1 2 3
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Please note:

As the designs of dropouts can vary considerably, there may be a few isolated cases 
where it is impossible to attach the coupling in any position. If you are not sure how to 
attach the coupling correctly to your bicycle please ask your bicycle dealer.

When the Croozer is used as a trailer behind a bicycle, your safety depends on the 
coupling being properly fitted. Proceed therefore with special care. Never cycle with 
a coupling that is inadequately attached or not secured. If in doubt ask your specialist 
dealer!

3.1.1.1 BICYCLE WITH FULL AXLE

Remove the left hand axle nut. Any spacers or plain washers can generally be retained. 
Put the coupling unit on the axle und reattach the axle nut.

Please note:

The axle nut must be tightened on the axle 
thread by at least 5 full turns, so that adequate 
clamping force is ensured. A thread which is too 
short can lead to accidental loosening of the 
rear wheel and could cause a serious accident. If 
in doubt ask your specialist dealer!

3.1.1.2 BICYCLE WITH QUICK RELEASE AXLE

Dismantle the quick release and guide the quick 
release axle through the coupling unit. Push 
the quick release through the hollow axle again 
and screw on the adjusting nut, tightening it in 
a clockwise direction until the contact surfaces 
of the quick release are up against the dropout. 
Close the quick release lever.
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The quick release is properly adjusted when you 
can clearly feel resistance as you tighten. You 
should feel this resistance about 60° before the 
end of the lever movement. If it is too easy or too 
difficult to move the quick release lever, slightly 
tighten or loosen the Q.R. adjusting nut on the 
other side of the hub.

Please note:

If you do not feel confident when fitting the quick release for the first time, please 
ask your stockist.

The thread of the adjusting nut of the quick release must be tightened on the quick 
release axle by at least 5 full turns, so that adequate clamping force is ensured. A quick 
release axle which is too short can lead to accidental loosening of the rear wheel and 
and could cause a serious accident. If in doubt ask your specialist dealer!

TIP:

For bicycles where the length of the standard quick release is insufficient, a special 
quick release with longer axle is available.

3.1.2 FITTING THE DRAWBAR TO THE COUPLING UNIT

Push the round drawbar 
connection over the 
coupling unit attached to 
the bicycle.

Insert the spring clip bolt 
through the boreholes of 
both coupling parts and 
close the clip so that the 
clip opening surrounds the 
bolt end. 

Please note:
Always attach the safety 
strap to the chain stay!
Put the safety tie around 
the rear section of the 
bicycle frame and fasten it 
to the drawbar D-ring with 
the snap hook.
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Please note:

A coupling, which is incorrectly fitted, could become loose and could slip sideways into 
the spokes during braking. There is considerable danger that the cyclist will fall or 
become injured. Please therefore always ensure before every journey that the coupling 
is correctly and securely positioned.

3.2 DISTRIBUTING THE LOAD CARRIED

The handling of a bicycle trailer very much 
depends on how the load is distributed in the 
trailer. Too much weight in front of the wheel 
axles of the trailer increases the nose weight at 
the coupling and makes the handling and con-
trol of the bicycle harder. For this reason al-
ways load heavier objects in the area over the 
wheel axles.
The best position for your dog, especially if it is 
a larger breed, is also in the axle area.

4. SAFETY INSTRUCTIONS

Please note:

Always try to avoid going over obstacles with one wheel only, since this can lead to the 
trailer turning over completely, irrespective of speed.

•	 Only dogs and household goods may be carried in this trailer; it is not suitable for 
carrying children!

•	 Never carry your dog and household goods together – your dog may be injured if the 
load slides around.

•	 Do not try to make any alterations to the carrier that are not described in this 
Owner’s Manual.

•	 Before use read the User Guide carefully.

•	 Before setting off always fasten the coupling and safety tie correctly.

•	 Ensure correct assembly of all components, in particular wheels and drawbar.

•	 Before setting off, check that the trailer cannot come into contact with parts of the 
bicycle, such as pedals and brakes etc.

•	 Pay particular attention to proper securing of the diagonal tube of the fabric 
assembly- see section 2.1.
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•	 Attach or detach the trailer to/from the bicycle only when unladen.

•	 Remember that the running characteristics of your bicycle will be changed when 
towing a trailer, and that greater demands will be made of the brakes and load 
bearing capabilities of the frame. If in doubt ask your specialist dealer.

•	 Cycle carefully and avoid full braking. When towing a trailer and decelerating using 
the front brake, the bicycle, especially its fork, are put under high loads.

•	 Only cyclists who are experienced and strong enough may tow child-carrying trailers.

•	 Bicycle trailers must not be towed by motorized two-wheelers.

•	 Cycle more slowly and carefully with the trailer than you would if you were riding 
just a bicycle.

•	 Only take bends at walking pace, otherwise the trailer could tip

•	 The maximum permissible speed for towing a bicycle trailer is 25 km/h.

•	 Maximum load 45 kg

•	 Tyre pressure 2.5 bar

•	 When used in the dark, bicycle and trailer must be equipped with the correct lighting.

•	 When parking the outfit make sure it cannot tip over. Attaching a trailer changes the 
bicycle’s centre of gravity, so that certain types of kick stands, especially double leg 
kickstands, cannot be used in connection with a trailer. Tipping over may damage the 
trailer, drawbar or the trailer coupling.

•	 Trailers, even when folded, must not be transported on the roof of a vehicle.

5. SERVICE, CARE AND STORAGE

5.1 HITCH ARM

Check the hitch arm regularly for signs of damage (e.g. cracks). If there is any kind of 
damage whatsoever to the hitch arm, then it must be replaced so as to prevent breakage 
and the resulting risk of accident. If in doubt ask your specialist dealer.

5.2 WHEELS

Have the wheels (tyres, rims, tension of spokes, axle bearing) checked by your specialist 
dealer at least twice a year.
Clean the wheels regularly and give them a protective wax, particularly just before the 
onset of Winter.

5.3 FABRIC ASSEMBLY

Clean your dog trailer using water and a rinse agent. Do not use any aggressive cleaning 
agents as these may permanently damage fabrics und surfaces.



If you have any further questions, please contact us:
contact@vendomnia.rs 11

EN

5.4 STORAGE

Store your dog trailer in a dry and well-ventilated place. Before storing your carrier, it 
should be dry to prevent the growth of mould and the formation of marks from mildew. 
Put your dog trailer as little as possible in direct sunlight to prevent colours fading. 
Do not store the trailer coupled to the bicycle over a long period of time.

5.5 GENERAL MAINTENANCE

Look after your trailer. All painted, chrome or galvanised parts (including screw con-
nectors) should be regularly cleaned and protected using standard products for this 
purpose. Ask your specialist dealer about suitable products for protecting your trailer.

6. WARRANTY

The statutory warranty covers defects. Damage resulting from improper use, use of 
force, lack of maintenance, or normal wear and tear, is excluded from such a statutory 
defect warranty. The period of statutory warranty depends on the law of the country 
in question. Our products have components or parts which are also subject to natural 
wear and tear arising from normal use, depending very much on the type and degree of 
use and also how well the product has been serviced and maintained. 

In particular where there has been a lot of use (day in day out and in all kinds of weath-
er), individual parts or components can reach their wear limit before the statutory guar-
antee period has expired. Just because a product has become prematurely worn because of 
use, it does not automatically mean the product is defective.

For your information we have therefore listed in the following table the important 
parts affected by wear and tear, and have named typical contributing factors relating 
to use, which may considerably influence wear limit.

Irrespective of the type and intensity of use as well as the care and maintenance a func-
tional-related wear occurs in the components and parts of a bicycle trailer.

Reaching the wear limit very much depends on how well the users have looked after and 
maintained the product as well as the particular type and intensity of use such as:

•	 Mileage in km
•	 Effect of load
•	 Type of ride
•	 Effects of the weather: UV rays, humidity, dirt, temperature, salty air etc.
•	 Storage
•	 Level of maintenance
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Please look at the following table (‘Wear factors’). You can see from this table which 
factors particularly affect the wear and tear on individual parts.
This table complements the existing operation guide – Please do also note the instructions 
on service, care and storage.

FACTORS, WHICH PARTICULARLY INCREASE WEAR ON BICYCLE TRAILERS:

Wear factors

Parts
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Loading of: Load xx x xx xx

Influence of the weather: UV rays xx*1 xx xx*2

Humidity xx*3 xx x x

Dirt xx xx x x

Temperature x x x

Salty air x xx xx x xx

Contact with salt water xx xx xxx x xx

Roads gritted with salt xx xx xxx x xx

Storage x x x*⁴

Influences on wear and tear:

x
xx
xxx

*1
*2
*3
*4
*5

Moderate effect on wear and tear
Strong effect on wear and tear
Considerable effect on wear and tear

If at all possible, avoid exposure to strong sun light
If at all possible, avoid long exposure to sun light
Avoid mould forming by storage in a dry place
No wear and tear if stored in a hanging position
Regularly check the air pressure
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Item will be delivered in 1 parcel.

DELIVERY DETAILS

80 x 64 x 19 cm
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HUNDEFAHRRADANHÄNGER

LIEBE KUNDIN, LIEBER KUNDE,	
danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Produkt montieren, anschliessen 
oder benutzen, um Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie dieses Produkt an Dritte weitergeben, 
muss diese Bedienungsanleitung mit ausgehändigt werden.

INHALTSVERZEICHNIS

1.
1.1
1.2

2.
2.1
2.2
2.3

3.
3.1
3.1.1
3.1.1.1
3.1.1.2
3.1.2
3.2

4.

5.
5.1
5.2
5.3
5.4
5.5

6.

Montage
Lieferzustand
Montage der Achsen in den Laufrädern

Funktionen
Auffalten, Verriegeln und Zusammenfalten des Aufbaus
Klappfunktion der Deichsel
Wimpel

Inbetriebnahme
Befestigung der Deichsel am Fahrrad
Montage des Kupplungsstücks am Fahrrad
Fahrrad mit Vollachse
Fahrrad mit Schnellspanner
Montage der Deichsel am Kupplungsstück
Platzierung des transportierten Gewichtes

Sicherheitshinweise

Wartung, Pflege und Lagerung
Deichsel
Laufräder
Stoffaufbau
Aufbewahrung
Allgemeine Wartungsarbeiten

Gewährleistung
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1. MONTAGE

1.1 Lieferzustand

Rahmen mit Stoffaufbau (gefaltet), 2 
Laufräder, Deichsel mit Kupplung (unter 
den Anhänger geklappt).

1.2 MONTAGE DER ACHSEN IN DEN LAUFRÄDERN

Führen Sie die Radachse in die Achse 
am Rahmen ein, sodass die Löcher der 
Radachse und der Rahmenachse fluchten.

Stecken Sie den Sicherungsstift durch das 
Loch in der Achse und ziehen Sie ihn fest.

Um das Rad zu demontieren, entfernen Sie zuerst den Sicherungsstift und ziehen Sie dann 
das Rad heraus.
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2. FUNKTIONEN

2.1 AUFFALTEN, VERRIEGELN UND ZUSAMMENFALTEN DES AUFBAUS

Öffnen Sie zuerst die Seitenwände. Heckfenster und in Fahrtrichtung rechte 
Klappe im Dach öffnen.

Das an der in Fahrtrichtung 
linken Seitenwand drehbar 
gelagerte obere Querrohr 
hochklappen

bis es in seinem Gegenlager 
an der rechten Seitenwand 
einrastet.

Achten Sie darauf, das Ende 
des oberen Diagonalrohrs 
richtig in die Seitenwand 
einzuführen – es sollte 
perfekt sitzen, ohne zu 
wackeln.

Please note:

Ihr Hund könnte verletzt werden, wenn der Aufbau durch nicht korrekt gesichertes 
Querrohr zusammenfaltet.
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Immer erst die in Fahrtrichtung linke Seitenwand herunterklappen.
Beim Herunterklappen der rechten Seitenwand darauf achten, daß Front und Rückwand 
nach innen gedrückt werden, um im zusammengefalteten Zustand Beschädigungen zu 
vermeiden.

Zusammenfalten in umgekehrter Reihenfolge.

2.2 KLAPPFUNKTION DER DEICHSEL

Die Deichsel kann in zwei Positionen befestigt werden:

Nach vorn geklappt zum Ankuppeln ans 
Fahrrad,

unter das Fahrzeug geklappt zur 
Erreichung kleiner Abmessungen beim 
Verstauen.

Zum Wechseln der Positionen:

Sicherungsbügel des Sicherungsstiftes lösen und Sicherungsstift herausziehen (1), 
Deichsel in die andere Position klappen (2), Sicherungsstift durch die fluchtenden 
Bohrungen in Deichselkulisse und Deichsel stecken und Sicherungsbügel über das Ende 
des Sicherungsbügels schnappen. 



Bitte kontaktieren Sie uns und lassen Sie uns helfen: 
contact@vendomnia.rs18

DE

Achtung:

Vergewissern Sie sich immer, dass die Deichsel ordnungsgemäß gesichert ist! Der 
Sicherungsstift muß durch beide Bohrungen, sowohl in der Deichselkulisse als auch 
in der Deichsel gesteckt und der Sicherungsbügel über das Ende des Sicherungsstiftes 
geschnappt sein. Eine nicht ordnungsgemäß gesicherte Deichsel kann sich während der 
Fahrt lösen. Dies ist extrem gefährlich und kann zu Unfällen führen.

2.3 WIMPEL

Zur Montage des Wimpels ist hinten links eine Lasche vorgesehen.

3.  INBETRIEBNAHME

3.1 BEFESTIGUNG DER DEICHSEL AM FAHRRAD

3.1.1 MONTAGE DES KUPPLUNGSSTÜCKS AM FAHRRAD

Montieren Sie Deichsel und Kupplung stets an die in Fahrtrichtung linke Seite!

Das Kupplungsstück sollte 
immer so montiert werden, dass 
der Vierkant von der Achse aus 
gesehen senkrecht nach unten 
weist.
Nur wenn das Ausfallende oder 
andere Gegebenheiten an Ihrem 

Fahrrad eine senkrechte Montage unmöglich machen, kann das Kupplungsstück horizontal 
nach hinten weisend montiert werden.

1 2 3
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Achtung:

Bei der Vielzahl unterschiedlicher Ausfallenden kann es in Einzelfällen vorkommen, 
dass sich das Kupplungsstück in keiner Position montieren lässt. Wenn Sie sich bezüglich 
der korrekten Montage an Ihrem Fahrrad nicht sicher sind, fragen Sie bitte Ihren 
Fachhändler.

Im Fahrradanhängerbetrieb hängt Ihre Sicherheit von der korrekten Montage der 
Kupplung ab. Gehen Sie daher besonders sorgfältig vor. Fahren Sie niemals mit einer 
unzureichend befestigten oder ungesicherten Kupplung. Fragen Sie im Zweifel Ihren 
Fachhändler!

3.1.1.1 FAHRRAD MIT VOLLACHSE

Demontieren Sie die linke Achsmutter. Eventuell vorhandene Fixier- oder Unterlegschei-
ben können in der Regel beibehalten werden. Setzen Sie das Kupplungsstück auf die Achse 
und montieren Sie die Achsmutter wieder.

Achtung:

Die Achsmutter muss mit mindestens 5 vollen 
Umdrehungen auf das Achsgewinde geschraubt 
werden, damit eine ausreichend hohe Klemmkraft 
gewährleistet ist. Ein zu kurzes Gewinde kann zum 
unbeabsichtigten Lösen des Hinterrades und somit 
zu Beschädigungen und Unfällen führen. Fragen 
Sie im Zweifel Ihren Fachhändler!

3.1.1.2 FAHRRAD MIT SCHNELLSPANNER

Demontieren Sie den Schnellspanner und steck-
en Sie die Schnellspannachse durch das Kup-
plungsstück. Schieben Sie anschließend den Sch-
nellspanner wieder durch die Hohlachse und 
schrauben Sie die Einstellmutter auf. Drehen Sie 
die Einstellmutter im Uhrzeigersinn zu, bis die An-
lageflächen des Schnellspanners am Ausfallende 
anliegen. Legen Sie den Spannhebel des Schnell-
spanners um.
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Der Schnellspanner ist dann richtig eingestellt, 
wenn gegen Ende des Schließvorgangs ein deutli-
cher Widerstand spürbar ist. Dieser Widerstand 
sollte etwa 60° vor dem Ende der Hebelbewegung 
gefühlt werden. Lässt sich der Schnellspanner zu 
schwer oder zu leicht betätigen, wird die Einstell-
mutter auf der anderen Nabenseite etwas auf bzw. 
zu gedreht.

Achtung:

Wenn Sie sich bei der Erstmontage mit Schnellspanner nicht sicher fühlen, fragen Sie im 
Zweifel Ihren Fachhändler.

Das Gewinde der Einstellmutter des Schnellspanners muß mit mindestens 5 vollen 
Umdrehungen auf die Schnellspannachse geschraubt werden, damit eine ausreichend 
hohe Klemmkraft gewährleistet ist. Eine zu kurze Schnellspannachse kann zum 
unbeabsichtigten Lösen des Hinterrades und somit zu Beschädigungen oder Unfällen 
führen. Fragen Sie im Zweifel Ihren Fachhändler!

TIPP:

Für die Fahrräder, an denen die Länge des Serienschnellspanners nicht ausreicht, ist ein 
Spezialschnellspanner mit längerer Achse erhältlich.

3.1.2 MONTAGE DER DEICHSEL AM KUPPLUNGSSTÜCK

Schieben Sie den runden 
Deichselanschluss bis 
zum Anschlag über das 
ans Fahrrad montierte 
Kupplungsstück.

Stecken Sie den Federclip-
bolzen durch die Bohrun-
gen der beiden Kupplung-
steile und schliessen Sie den 
Bügel, so dass die Öffnung 
des Clips das Bolzenende 
umfasst.

Achtung: Immer das 
Sicherungsband an der Ket-
tenstrebe befestigen!

Legen Sie das Sicherungs-
band um den Hinterbau des 
Fahrradrahmens und befes-
tigen Sie den Karabinerhak-
en am D-Ring der Deichsel.
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Achtung:

Eine nicht ordnungsgemäß montierte Kupplung könnte sich lösen und beim Bremsen 
seitlich in die Speichen geraten. Es besteht große Verletzungs- und Sturzgefahr für 
den Fahrradfahrer. Vergewissern Sie sich deshalb vor jedem Fahrtantritt über den 
korrekten und festen Sitz der Kupplung.

3.2 PLATZIERUNG DES TRANSPORTIERTEN GEWICHTES

Für das Fahrverhalten eines Fahrrades mit An-
hänger spielt die Gewichtsverteilung der Ladung 
eine grosse Rolle. Zuviel Gewicht vor den Laufra-
dachsen des Hängers erhöht die Stützlast an der 
Kupplung. Das wirkt sich negativ auf das Fahrver-
halten des Fahrrades aus. Achten Sie beim Beladen 
des Anhängers mit Transportgütern daher darauf, 
schwere Gegenstände im Ladenflächenbereich über 
den Achsen zu verstauen. 
Auch Ihr Hund, besonders wenn er ein hohes Ei-
gengewicht hat, sollte sich bestenfalls im Bereich 
der Achse aufhalten.

4. SICHERHEITSHINWEISE

Achtung:

Vermeiden Sie unbedingt das einseitige Überfahren von Hindernissen, da dieses zu 
einem Umkippen des Fahrzeuges führen kann und zwar unabhängig von der gefahrenen 
Geschwindigkeit.

•	 Dieser Anhänger ist nur für den Transport von Hunden und Gütern zugelassen, nicht 
für den Transport von Kindern!

•	 Befördern Sie niemals Ihren Hund und gleichzeitig Transportgüter, Ihr Hund könnte 
durch verrutschende Ladung verletzt werden.

•	 Nehmen Sie keinerlei Änderungen an dem Fahrzeug vor, die nicht in diesem 
Benutzerhandbuch beschrieben werden.

•	 Vor der Benutzung die Bedienungsanleitung aufmerksam lesen.

•	 Vor der Fahrt Kupplung und Sicherungsband korrekt befestigen.

•	 Auf die richtige Montage aller Bauteile insbesondere der Räder und der Deichsel 
achten.
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•	 Vor Fahrtantritt überprüfen, dass der Anhänger nicht mit Teilen des Fahrrades, wie 
Pedalen, Bremsen u.ä. in Kontakt kommen kann.

•	 Achten Sie besonders darauf, dass das Querrohr des Aufbaus korrekt gesichert ist, 
siehe Kap. 2.1.

•	 Anhänger dürfen nur unbeladen an- oder abgekuppelt werden.

•	 Bedenken Sie, dass sich das Fahrverhalten Ihres Fahrrades im Anhängerbetrieb 
verändert und dass höhere Anforderungen an die Bremsen und die Rahmenbelastbarkeit 
gestellt werden. Fragen Sie im Zweifel Ihren Fachhändler.

•	 Fahren Sie umsichtig und vermeiden Sie Vollbremsungen. Beim Abbremsen mit der 
Vorderradbremse im Anhängerbetrieb ist das Fahrrad und vor allem die Fahrradgabel 
erheblichen Belastungen ausgesetzt.

•	 Ziehen Sie Fahrradanhänger nur, wenn Sie dazu ausreichend Erfahrung und Kraft 
besitzen.

•	 Fahrradanhänger dürfen nicht von motorisierten Zweirädern gezogen werden.

•	 Mit Anhänger langsamer und umsichtiger als mit einem Einzelfahrrad fahren.

•	 In Kurven höchstens mit Schrittgeschwindigkeit fahren, Anhänger könnte kippen.

•	 Die zugelassene Höchstgeschwindigkeit für das Fahren mit einem Fahrradanhänger 
beträgt 25 km/h.

•	 Maximale Zuladung 45 kg

•	 Reifendruck 2,5 bar

•	 Bei Dunkelheit müssen Fahrrad und Anhänger mit vorschriftsmässiger Beleuchtung 
und Reflektoren ausgestattet sein.

•	 Zum Parken des Gespanns auf sicheren Stand achten. Das Ankuppeln des Anhängers 
verändert den Schwerpunkt des Fahrrades, wodurch einige Fahrradständer, 
insbesondere Doppelbeinständer, untauglich werden. Das Fahrrad kann umfallen, was 
Schäden am Anhänger, der Deichsel oder der Anhängerkupplung verursachen kann.

•	 Anhänger, auch im gefalteten Zustand, dürfen nicht auf dem Fahrzeugdach eines 
Kraftfahrzeugs transportiert werden.

5. WARTUNG, PFLEGE UND LAGERUNG

5.1 DEICHSEL

Die Deichsel regelmässig auf Anzeichen von Beschädigung (z.B. Risse) überprüfen. Bei 
jeder Art von Beschädigung muß die Deichsel ausgetauscht werden, um Bruch und damit 
einhergehende Unfallgefahr zu vermeiden. Fragen Sie im Zweifel Ihren Fachhändler.
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5.2 LAUFRÄDER

Lassen Sie die Laufräder (Bereifung, Felgen, Speichenspannung, Achslagerung) mindes-
tens zweimal jährlich von Ihrem Fachhändler überprüfen.
Reinigen Sie die Laufräder regelmäßig und behandeln Sie sie, vor allem vor den Winter-
monaten, mit Pflegewachs.

5.3 STOFFAUFBAU

Reinigen Sie das Produkt mit Wasser und Spülmittel. Keine aggressiven Reinigungsmittel 
verwenden, da diese Stoffe und Oberflächen dauerhaft schädigen könnten.

5.4 AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen, gut belüfteten Ort auf. Vor der Lagerung 
sollte das Fahrzeug trokken sein, um Schimmelbefall und die Bildung von Stockflecken 
zu vermeiden. Setzen Sie das Fahrzeug so wenig wie möglich direkter Sonneneinstrahlung 
aus, um ein Verblassen der Farben zu verhindern. Lagern Sie den Fahrradanhänger nicht 
über längere Zeit hinweg am Fahrrad angekuppelt.

5.5 ALLGEMEINE WARTUNGSARBEITEN

Pflegen Sie Ihr Fahrzeug. Alle lackierten, verchromten oder verzinkten Teile 
(incl. Schraubverbindungen) sollten regelmäßig gereinigt und mit handelsüblichen 
Pflegemitteln geschützt werden. Fragen Sie Ihren Fachhändler nach geeigneten 
Pflegemitteln.

6. GEWÄHRLEISTUNG

Es gilt die gesetzliche Sachmängelhaftung. Schäden, die durch unsachgemäße 
Beanspruchung, Gewalteinwirkung, ungenügende Wartung, oder normale Abnutzung 
entstehen, sind von der Sachmängelhaftung ausgeschlossen. Die Dauer der gesetzlichen 
Gewährleistung richtet sich nach den jeweiligen landesspezifischen Bestimmungen. 
Unsere Produkte weisen Bauteile oder Komponenten auf, die auch bei üblichem Gebrauch 
einem natürlichem Verschleiß unterliegen, der jedoch sehr stark von der individuellen 
Art und Intensität der Nutzung sowie dem Wartungs- und Pflegezustand abhängt.

Insbesondere bei intensiver Nutzung (tagtäglicher Gebrauch bei jeder Witterung o.ä.) 
können einzelne Bauteile oder Komponenten ihre Verschleißgrenze auch vor Ablauf 
der gesetzlichen Gewährleistungsfrist erreichen. In diesen Fällen nutzungsbedingten 
vorzeitigen Verschleißes liegt jedoch nicht automatisch ein Mangel des Produktes vor.

Zu Ihrer Information haben wir deshalb in der folgenden Tabelle die wichtigen 
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Verschleißteile aufgeführt und typische nutzungsbedingte Verschleißfaktoren genannt, 
die das Erreichen der Verschleißgrenze erheblich beeinflussen können.

Unabhängig von der Art und Intensität der Nutzung sowie der Pflege und Wartung tritt 
bei einem Fahrrad-Anhänger an Komponenten und Bauteilen ein funktionsbedingter 
Verschleiß auf.

Das Erreichen der Verschleißgrenze hängt stark von der individuellen Art und Intensität 
der Nutzung sowie der Pflege und Wartung durch die Nutzer ab, wie:

•	 der Laufleistung in km
•	 der Belastung durch Beladung
•	 dem Fahrstil
•	 dem Witterungseinfluss durch: UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Schmutz, Temperatur, 

salzhaltige Luft etc
•	 der Lagerung
•	 dem Pflegezustand

Bitte beachten Sie die folgende Tabelle (‚Verschleißfaktoren‘). Dieser Tabelle können Sie 
im Detail entnehmen, welche Faktoren den Verschleiß der einzelnen Bauteile besonders 
beeinflussen.
Die Tabelle ist eine Ergänzung der vorliegenden Bedienungsanleitung. Beachten Sie bitte 
unbedingt die Hinweise zu Wartung, Pflege und Lagerung.
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EINFLUßFAKTOREN, DIE DEN VERSCHLEISS VON FAHRRADANHÄNGERN ERHÖHEN:

Verschleißfaktoren
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Belastung durch: Ladung xx x xx xx

Witterungseinfluß: UV-Strahlung xx*1 xx xx*2

Feuchtigkeit xx*3 xx x x

Schmutz xx xx x x

Temperatur x x x

salzhaltige Luft x xx xx x xx

Berührung mit Salzwasser xx xx xxx x xx

mit Salz gestreute Straßen xx xx xxx x xx

Lagerung x x x*⁴

Verschleißwirkung:

x
xx
xxx

*1
*2
*3
*4
*5

Mäßige Auswirkung auf den Verschleiß
Starke Auswirkung auf den Verschleiß
Erhebliche Auswirkung auf den Verschleiß

Starke Sonneneinstrahlung möglichst vermeiden!
Lange Sonneneinstrahlung möglichst vermeiden!
Durch trockenes Einlagern Schimmelbildung vermeiden!
Bei hängender Lagerung kein Verschleiß!
Luftdruck regelmässig kontrollieren!
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Artikel wird in 1 Paket geliefert.

DETAILS ZUM LIEFERUMFANG

80 x 64 x 19 cm
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REMORQUE VÉLO POUR CHIENS

Chères clientes, chers clients,	
Nous vous remercions d´avoir choisi notre produit. Nous vous prions de lire attentivement 
le mode d´emploi  avant de monter ou d´utiliser le produit afin d’éviter des dommages 
causés par une utilisation non conforme. Veuillez prêter une attention particulière aux 
instructions de sécurité. Si vous souhaitez donner ce produit à une tierce personne, la 
notice d´utilisation doit être également lui transmis.

TABLE DES MATIÈRES
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5.4
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Assemblage
Pièces
Assemblage des essieux dans les roues

Fonctions
Déplier, verrouiller et replier la toile
La fonction pivotante de la barre de traction
Drapeau de sécurité

Opération initiale
Fixation de la barre d'attelage sur le vélo
Montage de l'unité d'accouplement sur le vélo
Vélo avec essieu complet
Vélo avec axe à dégagement rapide
Montage du timon sur l'unité d'attelage
Répartition de la charge portée

Consignes de sécurité

Maintenance, entretien et stockage
Bras d'attelage
Roues
Assemblage du tissu
Stockage
Entretien général

Garantie
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1. ASSEMBLAGE

1.1 Pièces

Châssis avec assemblage de toile (plié), 2 
roues, timon avec attelage (pivotant vers 
l'arrière sous la remorque).

1.2 ASSEMBLAGE DES ESSIEUX DANS LES ROUES

Insérez l'axe de la roue dans l'axe du 
cadre, de sorte que les trous de l'axe 
de la roue et de l'axe du cadre soient 
alignés.

Insérez la goupille de sécurité dans le 
trou de l'axe et serrez-la.

Pour retirer la roue, retirez d'abord la goupille de sécurité, puis retirez la roue.
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2. FONCTIONS

2.1 DÉPLIER, VERROUILLER ET REPLIER LA TOILE

Ouvrez d'abord les parois latérales. Ouvrez la lunette arrière et le volet à 
droite dans le sens de la marche.

Faites pivoter le tube diag-
onal supérieur rotatif de la 
paroi latérale qui se trouve 
à gauche dans le sens de la 
marche

jusqu'à ce qu'il s'enclenche 
dans son contre-appui sur 
le flanc droit.

Assurez-vous d'insérer cor-
rectement l'extrémité du 
tube diagonal supérieur 
dans la paroi latérale - il 
doit s'adapter parfaitement, 
sans aucune torsion.

Veuillez noter:

Votre chien peut être blessé si l'ensemble s'effondre à cause d'un tube diagonal mal fixé.
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Rabattez toujours d'abord la paroi latérale gauche dans le sens de la marche.

Lorsque vous repliez la paroi latérale droite, assurez-vous que les parois avant et arrière 
sont enfoncées vers l'intérieur - cela évite d'endommager l'ensemble lorsqu'il est com-
plètement replié.

Plier dans l'ordre inverse.

2.2 LA FONCTION PIVOTANTE DE LA BARRE DE TRACTION

Le timon peut être fixé dans deux positions:

Pivoté vers l'avant pour s'accoupler avec 
le vélo,

plié sous le transporteur pour obtenir de 
petites dimensions lorsqu'il est rangé.

Pour changer les positions:

Desserrez le clip de sécurité de la goupille de sécurité et retirez la goupille de sécu-
rité (1), pliez le timon dans l'autre position (2), la goupille de sécurité à travers celles 
alignées Percez des trous dans le lien de la barre d'attelage et la barre d'attelage et 
enclenchez le clip de sécurité sur l'extrémité du clip de sécurité.
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Veuillez noter:

Assurez-vous toujours que la barre d'attelage est correctement fixée ! La goupille de 
sécurité doit être insérée dans les deux trous - c'est-à-dire celui de la chape de la barre 
de traction ainsi que celui de la barre de traction elle-même - et le clip de sécurité doit 
être encliqueté sur l'extrémité de la goupille de sécurité. Une barre d'attelage mal 
fixée peut se détacher pendant le déplacement. Ceci est extrêmement dangereux et peut 
provoquer des accidents.

2.3 DRAPEAU DE SÉCURITÉ

Un rabat pour la fixation du drapeau de sécurité est prévu à gauche à l'extrémité arrière.

3. OPÉRATION INITIALE

3.1 FIXATION DE LA BARRE D'ATTELAGE SUR LE VÉLO

3.1.1 MONTAGE DE L'UNITÉ D'ACCOUPLEMENT SUR LE VÉLO

Montez toujours le timon et l'attelage du côté gauche dans le sens de la marche!

L'unité d'attelage doit toujours 
être fixée de manière à ce que le 
carré pointe verticalement vers le 
bas vu de l'essieu.
La pièce d'accouplement ne peut 
être montée horizontalement 
vers l'arrière que si le décrochage 

ou d'autres circonstances sur votre vélo rendent le montage vertical impossible.

1 2 3
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Veuillez noter:

Comme les conceptions des pattes peuvent varier considérablement, il peut y avoir 
quelques cas isolés où il est impossible de fixer l'accouplement dans n'importe quelle 
position. Si vous ne savez pas comment fixer correctement l'attelage à votre vélo, 
veuillez vous adresser à votre vélociste.

Lorsque la remorque est utilisé comme remorque derrière un vélo, votre sécurité 
dépend du bon montage de l'attelage. Procédez donc avec un soin particulier. Ne roulez 
jamais avec un attelage mal fixé ou non sécurisé. En cas de doute, adressez-vous à votre 
revendeur spécialisé!

3.1.1.1 VÉLO AVEC ESSIEU COMPLET

Démonter l'écrou d'axe gauche. Toute fixation ou rondelle existante peut généralement 
être conservée. Placez la pièce d'accouplement sur l'essieu et réinstallez l'écrou d'essieu.

Veuillez noter:

L'écrou d'axe doit être vissé sur le filetage de 
l'axe avec au moins 5 tours complets pour assurer 
une force de serrage suffisamment élevée. Un 
filetage trop court peut entraîner le desserrage 
involontaire de la roue arrière et donc des 
dommages et des accidents. En cas de doute, 
demandez conseil à votre revendeur spécialisé!

3.1.1.2 VÉLO À BLOCAGE RAPIDE

Démontez le blocage rapide et insérez l'axe de 
blocage rapide à travers la pièce d'accouplement. 
Poussez ensuite la brochette à dégagement rapide 
à travers l'axe creux et vissez l'écrou de réglage. 
Tournez l'écrou de réglage dans le sens des ai-
guilles d'une montre jusqu'à ce que les surfaces de 
contact du blocage rapide soient en contact avec 
la patte. Tournez le levier de serrage du blocage 
rapide.
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Le déclenchement rapide est correctement réglé 
lorsqu'une résistance nette se fait sentir vers la 
fin du processus de fermeture. Cette résistance 
doit être ressentie environ 60° avant la fin de la 
course du levier. Si la déclanchement rapide est 
trop difficile ou trop facile à utiliser, l'écrou de 
réglage de l'autre côté du moyeu est légèrement 
ouvert ou fermé.

Veuillez noter:

Si vous ne vous sentez pas à l'aise avec le premier montage avec blocage rapide, demandez 
conseil à votre revendeur spécialisé en cas de doute.

Le filetage de l'écrou de réglage du blocage rapide doit être vissé sur l'axe de blocage 
rapide avec au moins 5 tours complets pour assurer une force de serrage suffisamment 
élevée. Un axe à démontage rapide trop court peut entraîner un desserrage involontaire 
de la roue arrière et donc des dommages ou des accidents. En cas de doute, demandez 
conseil à votre revendeur spécialisé!

Conseil:

Pour les vélos où la longueur du blocage rapide standard est insuffisante, un blocage 
rapide spécial avec un axe plus long est disponible.

3.1.2 MONTAGE DU TIMON SUR L'UNITÉ D'ATTELAGE

Poussez le raccord rond du 
timon sur la pièce d'attelage 
montée sur le vélo aussi 
loin que possible.

Insérez le boulon du clip 
à ressort dans les trous 
des deux pièces d'accouple-
ment et fermez le support 
de sorte que l'ouverture du 
clip entoure l'extrémité du 
boulon.

Veuillez noter: Fixez tou-
jours la sangle de sécurité 
à la base!

Placez la sangle de sécu-
rité autour de l'arrière du 
cadre du vélo et fixez le 
mousqueton à l'anneau en D 
du timon.
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Veuillez noter:

Un accouplement mal monté peut se desserrer et glisser latéralement dans les rayons lors 
du freinage. Il existe un risque considérable que le cycliste tombe ou se blesse. Veuillez 
donc toujours vous assurer avant chaque voyage que l'attelage est correctement et 
solidement positionné.

3.2 PLACEMENT DU POIDS TRANSPORTÉ

La maniabilité d'une remorque à vélo dépend beau-
coup de la façon dont la charge est répartie dans 
la remorque. Trop de poids devant les essieux des 
roues de la remorque augmente le poids sur le nez 
au niveau de l'attelage et rend la manipulation et 
le contrôle du vélo plus difficiles. Pour cette rai-
son, chargez toujours les objets les plus lourds 
dans la zone au-dessus des essieux des roues.
La meilleure position pour votre chien, surtout s'il 
s'agit d'une race plus grande, se trouve également 
dans la zone de l'essieu.

4. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Veuillez noter:

Il est impératif d'éviter de franchir des obstacles d'une seule rue, car cela peut entraîner 
le renversement du véhicule, quelle que soit la vitesse de conduite.

•	 Seuls les chiens et les articles ménagers peuvent être transportés dans cette remorque; 
il n'est pas adapté pour transporter des enfants !

•	 Ne transportez jamais votre chien et des articles ménagers ensemble - votre chien 
peut être blessé si la charge glisse.

•	 N'essayez pas d'apporter des modifications au transporteur qui ne sont pas décrites 
dans ce mode d'emploi.

•	 Lisez attentivement le mode d'emploi avant utilisation.

•	 Avant de démarrer, attachez toujours correctement l'attelage et l'attache de sécurité.

•	 Assurez-vous du montage correct de tous les composants, en particulier des roues et 
du timon.

•	 Avant de partir, vérifiez que la remorque ne peut pas entrer en contact avec des 
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éléments du vélo, comme les pédales, les freins, etc.

•	 Portez une attention particulière à la bonne fixation du tube diagonal de l'assemblage 
de tissu - voir section 2.1.

•	 Fixez ou détachez la remorque au/du vélo uniquement à vide.

•	 N'oubliez pas que les caractéristiques de fonctionnement de votre vélo seront modifiées 
lors du tractage d'une remorque et que les freins et les capacités de charge du cadre 
seront plus sollicités. En cas de doute, adressez-vous à votre revendeur spécialisé.

•	 Roulez prudemment et évitez de freiner complètement. Lors du tractage d'une remorque 
et de la décélération à l'aide du frein avant, le vélo, en particulier sa fourche, est 
soumis à des charges élevées.

•	 Ne tractez une remorque à vélo que si vous avez l'expérience et la force nécessaires 
pour le faire..

•	 Les remorques à vélo ne peuvent être tractées par des deux-roues motorisés.

•	 Roulez plus lentement et prudemment avec la remorque que vous ne le feriez si vous 
ne rouliez qu'à bicyclette.

•	 Conduisez à une vitesse maximale dans les virages, la remorque pourrait se renverser.

•	 La vitesse maximale autorisée pour tracter une remorque à vélo est de 25 km/h.

•	 Charge maximale 45 kg

•	 Pression des pneus 2,5 bars

•	 Dans l'obscurité, le vélo et la remorque doivent être équipés de l'éclairage et des 
réflecteurs prescrits.

•	 Lorsque vous garez l'équipement, assurez-vous qu'il ne peut pas basculer. La fixation 
d'une remorque modifie le centre de gravité du vélo, de sorte que certains types de 
béquilles, en particulier les béquilles à double pied, ne peuvent pas être utilisées avec 
une remorque. Le basculement peut endommager la remorque, le timon ou l'attelage 
de remorque

•	 Les remorques, même pliées, ne doivent pas être transportées sur le toit d'un véhicule.

5. MAINTENANCE, ENTRETIEN ET STOCKAGE

5.1 BRAS D'ATTELAGE

Vérifiez régulièrement la barre d'attelage pour détecter tout signe de dommage (par ex-
emple, des fissures). En cas de tout type de dommage, le timon doit être remplacé pour 
éviter la casse et les risques d'accidents associés. En cas de doute, consultez votre reven-
deur spécialisé.
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5.2 ROUES

Faites contrôler les roues (pneus, jantes, tension des rayons, roulement d'essieu) par 
votre revendeur spécialisé au moins deux fois par an.
Nettoyez régulièrement les jantes et appliquez-leur une cire protectrice, surtout juste 
avant l'arrivée de l'hiver.

5.3 LE TISSU

Nettoyez votre remorque pour chien avec de l'eau et un produit de rinçage. N'utilisez pas 
de produits de nettoyage agressifs car ils peuvent endommager de manière permanente 
les tissus et les surfaces.

5.4 STOCKAGE

Rangez votre remorque pour chien dans un endroit sec et bien aéré. Avant de ranger 
votre remorque, l'endroit doit être sec pour éviter la croissance de moisissures et la 
formation de marques de moisissure. Mettez votre remorque pour chien le moins possible 
en plein soleil pour éviter que les couleurs ne se décolorent. Ne stockez pas la remorque 
attelée au vélo pendant une longue période.

5.5 ENTRETIEN GÉNÉRAL

Prenez soin de votre remorque. Toutes les pièces peintes, chromées ou galvanisées (y 
compris les connecteurs à vis) doivent être régulièrement nettoyées et protégées à l'aide 
de produits standards à cet effet. Renseignez-vous auprès de votre revendeur spécialisé 
sur les produits adaptés pour protéger votre remorque.

6. GARANTIE

La garantie légale couvre les défauts. Les dommages résultant d'une mauvaise utilisation, 
de l'usage de la force, d'un manque d'entretien ou de l'usure normale sont exclus d'une 
telle garantie légale contre les défauts. La période de garantie légale dépend de la loi 
du pays en question. Nos produits ont des composants ou des pièces qui sont également 
soumis à une usure naturelle résultant d'une utilisation normale, en fonction du type 
et du degré d'utilisation, ainsi que de la qualité de l'entretien et de la maintenance du 
produit.

En particulier en cas d'utilisation intensive (jour après jour et par tous les temps), 
certaines pièces ou composants peuvent atteindre leur limite d'usure avant l'expiration de 
la période de garantie légale. Ce n'est pas parce qu'un produit s'est usé prématurément à 
cause de son utilisation qu'il est automatiquement défectueux.
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Pour votre information, nous avons donc répertorié dans le tableau suivant les pièces 
importantes affectées par l'usure et nommé les facteurs contributifs typiques liés à 
l'utilisation, qui peuvent influencer considérablement la limite d'usure.

Indépendamment du type et de l'intensité d'utilisation ainsi que de l'entretien et de la 
maintenance, une usure fonctionnelle se produit dans les composants et les pièces d'une 
remorque de vélo.

Atteindre la limite d'usure dépend beaucoup de la façon dont les utilisateurs ont pris 
soin et entretenu le produit ainsi que du type particulier et de l'intensité d'utilisation 
tels que :

• Kilométrage en km
• Effet de la charge
• Type de trajet
• Effets de la météo : rayons UV, humidité, saleté, température, air salé, etc.
• Stockage
• Niveau d'entretien

Veuillez consulter le tableau suivant ("Facteurs d'usure"). Vous pouvez voir dans ce 
tableau quels facteurs affectent particulièrement l'usure des pièces individuelles.
Ce tableau complète le guide d'utilisation existant - Veuillez également noter les 
instructions sur le service, l'entretien et le stockage.
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FACTEURS QUI AUGMENTENT PARTICULIÈREMENT L'USURE DES REMORQUES DE VÉLO:

Facteurs d'usure

Pièces

Ca
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eu
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⁵
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, 
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e

Chargement de: Charge xx x xx xx

Influence de la météo: Rayons UV xx*1 xx xx*2

Humidité xx*3 xx x x

Saleté xx xx x x

Température x x x

Air salé x xx xx x xx

Contact avec l'eau salée xx xx xxx x xx

Routes salées xx xx xxx x xx

Stockage x x x*⁴

Influences sur l'usure:

x
xx
xxx

*1
*2
*3
*4
*5

Effet modéré sur l'usure
Fort effet sur l'usure
Effet considérable sur l'usure

Si possible, évitez l'exposition à une forte lumière du soleil
Si possible, évitez une longue exposition à la lumière du soleil
Éviter la formation de moisissures par stockage dans un endroit sec
Pas d'usure si stocké en position suspendue
Vérifiez régulièrement la pression d'air
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Cet article sera livré en 1 paquet.

DÉTAILS DE LIVRAISON

80 x 64 x 19 cm



Produced for: / Hergestellt für: / Produit pour : Vendomnia d.o.o., Sentandrejski Put 24a
21000 Novi Sad, Serbia

If you have any further questions, please contact us: / Bitte kontaktieren Sie uns und lassen Sie uns helfen:  
/ Si vous avez d'autres questions, veuillez nous contacter: 

contact@vendomnia.rs


